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In the name of the Father... 

Im Namen des Vaters... 

Au nom du Pè re et du Fils... 

Nel nome del Padre del Figlio... 

CZ¢ÂCI STA¸E 
MSZY ÂWI¢TEJ 

w j´zykach: angielskim, niemieckim, 
francuskim, w∏oskim 
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J´zyk angielski 

Obrz´dy wst´pne 
K. In the name of the Father and of the Son, and of the Holy Spirit. 
W. Amen. 
K. The grace of our Lord Jesus Christ and the love of God and the 

fellowship of the Holy Spirit be with you all. 
W. And also with you. 

Akt skruchy 
I confess to almighty God, and to you, my brothers and sisters, 
that I have sinned through my own fault in my thoughts and in 
my words, in what I have done, and in what I have failed to do. 
And I ask blessed Mary, ever virgin, all the angels and saints, and 
you, my brothers and sisters, to pray for me to the Lord our God. 

Kyrie 
Lord, have mercy.
Christ, have mercy.
Lord, have mercy.

Gloria 
Glory to God in the highest, and peace to his people on earth. Lord 
God, heavenly King, almighty God and Father, we worship you, we 
give you thanks, we praise you for your glory. Lord Jesus Christ, 
only Son of the Father, Lord God, Lamb of God, you take away the 
sin of the world, have mercy on us; you are seated at the right 
hand of the Father, receive our prayer. For you alone are the Holy 
One, you alone are the Lord, you alone are the Most High, Jesus 
Christ, with the Holy Spirit in the glory of God the Father. Amen. 

Przed Ewangelià 
K. The Lord be with you. 
W. And also with you. 

2 



wkladka do nr 26 22.06.2004 17.58 Page 3

K. A reading from the holy gospel according to... 
W. Glory to you, Lord. 

Po Ewangelii 
K. This is the gospel of the Lord. 
W. Praise to you, Lord Jesus Christ. 

Wyznanie wiary 
We believe in one God, the Father, the Almighty, maker of heaven 
and earth, of all that is seen and unseen. We believe in one Lord, 
Jesus Christ the only Son of God, eternally begotten of the Father, 
God from God, Light from Light, true God from true God, begot-
ten, not made, of one Being with the Father. Through him all 
things were made. For us men and for our salvation he came 
down from heaven: by the power of the Holy Spirit he was born 
of the Virgin Mary, and became man. For our sake he was cruci-
fied under Pontius Pilate; he suffered death and was buried. On 
the third day he rose again in accordance the Scriptures; he ascen-
ded into heaven and is seat at the right hand of the Father. He will 
come again in glory to judge the living and the dead, and his king-
dom will have no end. We believe in the Holy Spirit, the Lord, the 
giver of life, who proceeds from the Father and the Son. With the 
Father and the Son he is worshipped and glorified, he has spoken 
through the Prophets. We believe in one holy, catholic and apo-
stolic Church. We acknowledge one baptism for the forgiveness of 
sins. We look for the resurrection of the dead, and the life of the 
work to come. Amen. 

Liturgia eucharystyczna 
K. Pray, brethren, that our sacrifice may be acceptable to God, the 

almighty Father. 
W. May the Lord accept the sacrifice at your hands for the praise 

and glory of his name, for our good, and the good of all his 
Church. 
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K. The Lord be with you. 
W. And also with you. 
K. Lift up your hearts. 
W. We lift them up to the Lord. 
K. Let us give thanks to the Lord our God. 
W. It’s right to give him thanks and praise. 

Âwi´ty 
Holy, holy, holy Lord. God of power and might. Heaven and 
earth are full of your glory. Hosanna in the highest. Blessed is 
he who comes in the name of the Lord. Hosanna in the hi-
ghest. 

Po przeistoczeniu 
K. Let us proclaim the mystery of faith. 
W. Christ has died, Christ has risen, Christ will come again. 

Ojcze nasz 
Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name; Thy king-
dom come; Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us 
this day our daily bread; and forgive us our trespasses as we for-
give those who trespass against us; and lead us not into tempta-
tion, but deliver us from evil. 

K. Deliver us, Lord, from every evil, and grant us peace in our day. 
In your mercy keep us free from sin and protect us from all 
anxiety as we wait in joyful hope for the coming of our Savior, 
Jesus Christ. 

W. For the kingdom, the power, and the glory are yours, now and 
forever. 

Znak pokoju 
K. The peace of the Lord be with you always. 
W. And also with you. 
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Baranku Bo˝y 
Lamb of God, you take away the sins of the world, have mercy
on us.
Lamb of God, you take away the sins of the world, have mercy
on us.
Lamb of God, you take away the sins of the world, grant us peace.

K. This is the Lamb of God who takes away the sins of the world. 
Happy are those who are called to his supper. 

W. Lord, I am not worthy to receive you, but only say the word 
and I shall be healed. 

J´zyk niemiecki 

Obrz´dy wst´pne 
K. Im Namen des Vaters und des Sohnes und des Heiligen Geistes. 
W. Amen. 
K. Die Gnade unseres Herrn Jesus Christus, die Liebe Gottes des 

Vaters und die Gemeinschaft des Heiligen Geistes sei mit euch. 
W. Und mit deinem Geiste. 

Akt skruchy 
Ich bekenne Gott, dem Allmächtige, und allen Brüdern und 
Schwestern, daß ich Gutes unterlassen und Böses getan habe 
ich habe gesündigt in Gedanken, Worten und Werken, durch 
meine Schuld, durch meine Schuld, durch meine große Schuld. 
Darum bitte ich die selige Jungfrau Maria, alle Engel und Heili-
gen und euch, Brüder und Schwestern, für mich zu beten bei 
Gott, unserem Herrn. 
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Gloria 
Ehre sei Gott in der Höhe und Friede auf Erden den Menschen 
seiner Gnade. Wir loben dich, wir preisen dich, wir beten dich an, 
wir rühmen dich und danken dir, denn groß ist deine Herrlichkeit: 
Herr und Gott; König des Himmels, Gott und Vater, Herrscher 
über das All, Herr, eingeborener Sohn, Jesus Christus. Herr und 
Gott, Lamm Gottes, Sohn des Vaters, du nimmst hinweg die 
Sünde der Welt: erbarme dich unser; du nimmst hinweg die Sünde 
der Welt: nimm an unser Gebet; du sitzest zur Rechten des Vaters: 
erbarme dich unser. Denn du allein bist der Heilige, du allein der 
Herr, du allein der Höchste, Jesus Christus, mit dem Heiligen 
Geist, zur Ehre Gottes des Vaters. Amen. 

Przed Ewangelià 
K. Der Herr sei mit euch. 
W. Und mit deinem Geiste. 
K. Aus dem heiligen Evangelium nach... 
W. Ehre sei dir, o Herr. 

Po Ewangelii 
K. Evangelium unseres Herrn Jesus Christus. 
W. Lob sei dir, Christus. 

Wyznanie wiary 
Wir glauben an den einen Gott, den Vater, den Allmächtigen, der al-
les geschaffen hat, Himmel und Erde, die sichtbare und die unsicht-
bare Welt. Und an den einen Herrn Jesus Christus, Gottes eingebore-
nen Sohn, aus dem Vater geboren vor aller Zeit: Gott von Gott, Licht 
vom Licht, wahrer Gott vom wahren Gott, gezeugt, nicht geschaffen, 
eines Wesens mit dem Vater; durch ihn ist alles geschaffen. Für uns 
Menschen und zu unserem Heil, ist er vom Himmel gekommen, hat 
Fleisch angenommen durch den Heiligen Geist von der Jungfrau Ma-
ria und ist Mensch geworden. Er wurde für uns gekreuzigt unter Pon-
tius Pilatus, hat gelitten und ist begraben worden, ist am dritten Tage 
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auferstanden nach der Schrift und aufgefahren in den Himmel. Er sitzt 
zur Rechten des Vaters und wird wiederkommen in Herrlichkeit, zu 
richten die Lebenden und die Toten; seiner Herrschaft wird kein Ende 
sein. Wir glauben an den Heiligen Geist, der Herr ist und lebendig 
macht, der aus dem Vater und dem Sohn hervorgeht, der mit dem 
Vater und dem Sohn angebetet und verherrlicht wird, der gesprochen 
hat durch die Propheten; und die eine, heilige, katholische und apo-
stolische Kirche. Wir bekennen die eine Taufe zur Vergebung der 
Sünden. Wir erwarten die Auferstehung der Toten, und das Leben der 
kommenden Welt. Amen. 

Liturgia eucharystyczna 
K. Betet, Brüder und Schwestern, daß mein und euer Opfer Gott, 

dem allmächtigen Vater, gefalle. 
W. Der Herr nehme das Opfer an aus deinen Händen zum Lob 

und Ruhm seines Namens, zum Segen für uns und seine gan-
ze heilige Kirche. 

K. Der Herr sei mit euch. 
W. Und mit deinem Geiste. 
K. Erhebet die Herzen. 
W. Wir haben sie beim Herrn. 
K. Lasset uns danken dem Herrn, unserm Gott. 
W. Das ist würdig und recht. 

Âwi´ty 
Heilig, heilig, heilig Gott, Herr aller Mächte und Gewalten. Erfüllt 
sind Himmel und Erde von deiner Herrlichkeit. Hosanna in der 
Höhe. Hochgelobt sei, der da kommt im Namen des Herrn. Ho-
sanna in der Höhe. 

Po przeistoczeniu 
K. Geheimnis des Glaubens. 
W. Deinen Tod, o Herr, verkünden wir, und deine Auferstehung 

preisen wir, bis du kommst in Herrlichkeit. 
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Ojcze nasz 
Vaterunser im Himmel, Geheiligt werde dein Name. Dein 
Reich komme. Dein Wille geschehe, wie im Himmel so auf Erden. 
Unser tägliches Brot gib uns heute. Und vergib uns unsere Schuld, 
wie auch wir vergeben unsem Schuldigem. Und führe uns nicht in 
Versuchung, sondern erlöse uns von dem Bösen. 

K. Erlöse uns, Herr, allmächtiger Vater, von allem Bösen und gib 
Frieden in unseren Tagen. Komm uns zu Hilfe mit deinem Erbar-
men und bewahre uns vor Verwirrung und Sünde, damit wir 
voll Zuversicht das Kommen unseres Erlösers Jesus Christus 
erwarten. 

W. Denn dein ist das Reich und die Kraft und die Herrlichkeit in 
Ewigkeit. Amen. 

Znak pokoju 
K. Der Friede des Herrn sei allezeit mit euch. 
W. Und mit deinem Geiste. 

Baranku Bo˝y 
Lamm Gottes, du nimmst hinweg die Sünde der Welt: erbarme 
dich unser. 
Lamm Gottes, du nimmst hinweg die Sünde der Welt: erbarme 
dich unser. 
Lamm Gottes, du nimmst hinweg die Sünde der Welt: gib uns 
deinen Frieden. 

K. Seht das Lamm Gottes, das hinwegnimmt die Sünde der Welt. 
W. Herr, ich bin nicht würdig, daß du eingehst unter mein Dach, 

aber sprich nur ein Wort, so wird meine Seele gesund. 
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J´zyk francuski 

Obrz´dy wst´pne 
K. Au nom du P¯re et du Fils et du Saint-Esprit. 
W. Amen. 
K. La grâce de Jésus notre Seigneur, l’amour de Dieu le P¯re et la 

communion de l’Esprit Saint soient toujours avec vous. 
W. Et avec votre esprit. 

Akt skruchy 
Je confesse à Dieu tout-puissant, je reconnais devant mes fr¯res, 
que j’ai péché, en pensée, en parole, par action et par omission, 
oui, j’ai vraiment péché. C’est pourquoi je supplie la Vierge Ma-
rie, les anges et tous les saints, et vous aussi, mes fr¯res, de prier 
pour moi le Seigneur notre Dieu. 

Kyrie 
Seigneur, prends pitié. 
O Christ, prends pitié. 
Seigneur, prends pitié. 

Gloria 
Gloire à Dieu, au plus haut des cieux, et paix sur la terre aux 
hommes qu‘il aime. Nous te louons, nous te bénissons, nous 
t’adorons, nous te glorifions, nous te rendons grâce, pour ton 
immense gloire, Seigneur Dieu, Roi du ciel, Dieu le P¯re tout-
-puissant, Seigneur, Fils unique, Jésus Christ, Seigneur Dieu, 
Agneau de Dieu, le Fils du P¯re; toi qui enl¯ves le péché du mon-
de, prends pitié de nous; toi qui enl¯ves le péché du monde, re-
˜ois notre pri¯re; toi qui es assis à la droite du P¯re, prends pitié 
de nous. Car toi seul es saint, toi seul es Seigneur, toi seul es le 
Tr¯s-Haut, Jésus Christ, avec le Saint-Esprit dans la gloire de Dieu 
le P¯re. Amen. 
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Przed Ewangelià 
K. Le Seigneur soit avec vous. 
W. Et avec votre esprit. 
K. Évangile de Jésus Christ selon saint... 
W. Gloire à toi, Seigneur. 

Po Ewangelii 
K. Acclamons la Parole de Dieu. 
W. Louange à toi, Seigneur Jésus. 

Wyznanie wiary 
Je crois en un seul Dieu, Le P¯re tout-puissant, créateur du ciel et 
de la terre, de l’univers visible et invisible. Je crois en un seul 
Seigneur, Jésus Christ, le Fils unique de Dieu, né du P¯re avant to-
us les si¯cles: II est Dieu, né de Dieu, lumi¯re, née de la lumi¯re, 
vrai Dieu, né du vrai Dieu. Engendré, non pas créé, de m˘me na-
ture que le P¯re; et par lui tout a été fait. Pour nous les hommes, 
et pour notre salut, il descendit du ciel. Par l’Esprit Saint, il a pris 
chair de la Vierge Marie, et s’est fait homme. Crucifié pour nous 
sous Ponce Pilate, il souffrit sa Passion et fut mis au tombeau. Il res-
suscita le troisi¯me jour, conformément aux Écritures, et il monta 
au ciel; il est assis à la droite du P¯re. Il reviendra dans la gloire, 
pour juger les vivants et les morts; et son r¯gne n’aura pas de fin. 
Je crois en l’Esprit Saint, qui est Seigneur et qui donne la vie; il 
proc¯de du P¯re et du Fils; avec le P¯re et le Fils, il re˜oit m˘me 
adoration et m˘me gloire; il a parlé par les proph¯tes. Je crois en 
l’Eglise, une, sainte, catholique et apostolique. Je reconnais un seul 
bapt˘me pour le pardon des péchés. J’attends la résurrection des 
morts, et la vie du monde à venir. Amen. 

Liturgia eucharystyczna 
K. Prions ensemble, au moment d’offrir le sacrifice de toute l’Église. 
W. Pour la gloire de Dieu et le salut du monde. 
K. Le Seigneur soit avec vous. 
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W. Et avec votre esprit. 
K. Élevons notre coeur. 
W. Nous le tournons vers le Seigneur. 
K. Rendons grâce au Seigneur notre Dieu. 
W. Cela est juste et bon. 

Âwi´ty 
Saint, Saint, Saint le Seigneur, Dieu de l’univers. Le ciel et la terre 
sont remplis de ta gloire. Hosanna au plus haut des cieux. Béni soit 
celui qui vient au nom du Seigneur. Hosanna au plus haut des cieux. 

Po przeistoczeniu 
K. Il est grand, le myst¯re de la foi. 
W. Nous proclamons ta mort, Seigneur Jésus, nous célébrons ta 

résurrection, nous attendons ta venue dans la gloire. 

Ojcze nasz 
Notre P¯re, qui es aux cieux, que ton nom soit sanctifié, que ton 
r¯gne vienne, que ta volonté soit faite sur la terre comme au ciel. 
Donne-nous aujourd’hui notre pain de ce jour. Pardonne-nous nos 
offenses, comme nous pardonnons aussi à ceux qui nous ont offensés. 
Et ne nous soumets pas à la tentation, mais délivre-nous du mal. 

K. Délivre-nous de tout mal, Seigneur et donne la paix à notre 
temps; par ta miséricorde; lib¯re-nous du péché, rassure-
-nous devant les épreuves en cette vie où nous espérons le 
bonheur que tu promets et l’av¯nement de Jésus Christ, no-
tre Sauveur. 

W. Car c’est à  toi qu’appartiennent le r¯gne, la puissance et la 
gloire, pour les si¯cles des si¯cles. 

Znak pokoju 
K. Que la paix du Seigneur soit toujours avec vous. 
W. Et avec votre esprit. 
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Baranku Bo˝y 
Agneau de Dieu, qui enl¯ves le péché du monde, prends pitié de nous. 
Agneau de Dieu, qui enl¯ves le péché du monde, prends pitié de nous. 
Agneau de Dieu, qui enl¯ves le péché du monde, donne-nous la paix. 

K. Heureux les invités au repas du Seigneur. Voici l’Agneau de 
Dieu, qui enl¯ve le péché du monde. 

W. Seigneur, je ne suis pas digne de te recevoir; mais dis seule-
ment une parole et je serai guéri. 

J´zyk w∏oski 

Obrz´dy wst´pne 
K. Nel nome del Padre, del Figlio e dello Spirito Santo. 
W. Amen. 
K. La grazia del Signore nostro Gesù Cristo, l’amore di Dio Padre 

e la comunione dello Spirito Santo sia con tutti voi. 
W. E con il tuo spirito. 

Akt skruchy 
Confesso a Dio onnipotente e a voi, fratelli, che ho molto peccato 
in pensieri, parole, opere e omissioni, per mia colpa, mia colpa, mia 
grandissima colpa. E supplico la beata sempre vergine Maria, gli 
angeli, i santi e voi, fratelli, di pregare per me il Signore Dio nostro. 

Kyrie 
Signore, pietà . 
Cristo, pietà . 
Signore, pietà . 

Gloria 
Gloria a Dio nell’alto dei cieli e pace in terra agli uomini di buona 
volontà. Noi ti lodiamo, ti benediciamo, ti adoriamo, ti glorifichia-
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mo, ti rendiamo grazie per la tua gloria immensa, Signore Dio, Re 
del cielo, Dio Padre onnipotente. Signore, Figlio unigenito, Gesù 
Cristo, Signore Dio, Agnello di Dio, Figlio del Padre; tu che togli i 
peccati del mondo, abbi pietà di noi; tu che togli i peccati del mon-
do, accogli la nostra supplica; tu che siedi alla destra del Padre, ab-
bi pietà  di noi. Perché tu solo il Santo, tu solo il Signore, tu solo 
l’Altissimo: Gesù Cristo, con lo Spirito Santo nella gloria di Dio Pa-
dre. Amen. 

Przed Ewangelià 
K. Il Signore sia con voi. 
W. E con il tuo spirito. 
K. Dal Vangelo secondo... 
W. Gloria a te, o Signore. 

Po Ewangelii 
K. Parola del Signore. 
W. Lode a te, o Cristo. 

Wyznanie wiary 
Credo in un solo Dio, Padre onnipotente, creatore del cielo e 
della terra, di tutte le cose visibili e invisibili. Credo in un so-
lo Signore, Gesù Cristo, unigenito Figlio di Dio, nato dal Pa-
dre prima di tutti i secoli. Dio da Dio, Luce da Luce, Dio vero 
da Dio vero; generato, non creato; della stessa sostanza del 
Padre; per mezzo di lui tutte le cose sono state create. Per noi 
uomini e per la nostra salvezza discese dal cielo; e per opera 
dello Spirito Santo si ¯ incarnato nel seno della Vergine Maria 
e si ¯ fatto uomo. Fu crocifisso per noi sotto Ponzio Pilato, 
morì e fu sepolto. Il terzo giorno ¯ risuscitato, secondo le 
Scritture; ¯ salito al cielo, siede alla destra del Padre. E di nu-
ovo verrà, nella gloria, per giudicare i vivi e i morti, e il suo 
regno non avrà fine. Credo nello Spirito Santo, che ¯ Signore 
e da la vita, e procede dal Padre e dal Figlio e con il Padre e 
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il Figlio ¯ adorato e glorificato e ha parlato per mezzo dei pro-
feti. Credo la Chiesa, una, santa, cattolica e apostolica. Pro-
fesso un solo battesimo per il perdono dei peccati. Aspetto la 
risurrezione dei morti e la vita del mondo che verrà. Amen. 

Liturgia eucharystyczna 
K. Pregate, fratelli e sorelle, perché il sacrificio della Chiesa, in 

questa sosta che la rinfranca nel suo cammino verso la patria, 
sia gradito a Dio Padre onnipotente. 

W. Il Signore riceva dalle tue mani questo sacrificio a lode e gloria 
del suo nome, per il bene nostro e di tutta la sua santa Chiesa. 

K. Il Signore sia con voi. 
W. E con il tuo spirito. 
K. In alto i nostri cuori. 
W. Sono rivolti al Signore. 
K. Rendiamo grazie al Signore, nostro Dio. 
W. È cosa buona e giusta. 

Âwi´ty 
Santo, Santo, Santo il Signore Dio dell’universo. I cieli e la ter-
ra sono pieni della tua gloria. Osanna nell’alto dei cieli. Bene-
detto colui che viene nel nome del Signore. Osanna nell’alto 
dei cieli. 

Po przeistoczeniu 
K. Mistero della fede. 
W. Annunziamo la tua morte, Signore, proclamiamo la tua risurre-

zione, nell’attesa della tua venuta. 

Ojcze nasz 
Padre nostro, che sei nei cieli, sia santificato il tuo nome, venga il 
tuo regno, sia fatta la tua volontà , come in cielo così in terra. 
Dacci oggi il nostro pane quotidiano, e rimetti a noi i nostri debiti 
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come noi li rimettiamo ai nostri debitori, e non ci indurre in tenta-
zione, ma liberaci dal male. 

K. Liberaci, o Signore, da tutti i mali, concedi la pace ai nostri gior-
ni; e con l’aiuto della tua misericordia, vivremo sempre liberi dal 
peccato e sicuri da ogni turbamento, nell’attesa che si compia 
la beata speranza, e venga il nostro Salvatore Gesù Cristo. 

W. Tuo ¯ il regno, tua la potenza e la gloria nei secoli. 

Znak pokoju 
K. La pace del Signore sia sempre con voi. 
W. E con il tuo spirito. 

Baranku Bo˝y 
Agnello di Dio, che togli i peccati del mondo, abbi pietà di noi. 
Agnello di Dio, che togli i peccati del mondo, abbi pietà di noi. 
Agnello di Dio, che togli i peccati del mondo, dona a noi la pace. 

K. Beati gli invitati alla Cena del Signore. Ecco l’Agnello di Dio, che 
toglie i peccati del mondo. 

W. O Signore, non sono degno di partecipare alla tua mensa: ma 
di’soltanto una parola e io sarò salvato. 
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